
lucru ce invită la exegeze vi itoare. O cere 
bogăţia acestui veac, dramatic şi solar 
pentru teatrul românesc, despre care I leana 
Berlogea, spectator Îndrăgostit, ne împărtă
şeşte în această carte: "se poate spune că, 
în general, teatrul românesc nu cunoaşte 

Mircea GHITULESCU ' 

Va/sul hazardului - un volum de teatru 
francez contemporan finanţat de Societatea 
autori lor şi compozitor i lor dramatici din 
Franţa 1 SACD, pr in departamentul său de 
difuzare, Entr'actes, tipărit la Târgu-Mureş şi 
lansat cu ocazia Sărbătorii teatrului francez
este un eveniment ce ameninţa să treacă 
neobservat în vânzoleala critică de la noi. 
Cu toată francofonia noastră, cu toate rela
ţi i le privilegiate cu "sora noastră de gintă 
latină", dramaturgia franceză a circulat după 
1 990 mai mult prin traduceri de uz intern 
destinate unor spectacole. Este adevărat, 
nici înainte de '90 lucrurile nu stăteau mai 
bine: traducerile se opreau la lonesco şi 
Camus, deja clasici. 

Citind Va/sul hazardului (ediţie îngrijită 
de Rodica Gătina şi Zena Fodor), îţi vine 
să spui că nici dramaturgia franceză nu mai 
e ce a fost în anii '60, când îşi disputau 
întâietatea "absurzii" de talia lu i  Beckett şi 
lonesco cu existenţialiştii de anvergura lui 
Camus şi Sartre. Epuizată de atâtea con
testaţii , drama franceză se întoarce la textul 
bine scris, accesibil , uşurel şi amuzant. Se 
întoarce adesea la tradiţia "comediei de 
bulevard" înţeleasă ca o valoare naţională. 
Se refac chiar cupluri le  tradiţionale de 
vodevilişti, asemenea precursorilor Piis şi 
Barre, sau Radet şi Desfontaines şi altele 
care s-ar mai putea cita. Astfel , Pierre Savil 
şi Eric Assous şi-au unit forţele pentru a 
scrie comedia bulevardieră (abia disimulată 

tranziţii bruşte şi schimbări violente. Curentele 
şi influenţele se întrepătrund, noul dezvol
tându-se întotdeauna fi resc din tradiţi i ,  
înlăturându-se caducităţile fără ostenta
ţie sau zgomotoase batai/les d'Hernani cu 
răsturnări furtunoase şi negaţii categorice". 

în satiră politică) Le Portfeuil (e vorba de 
un portofol iu ministerial), tradusă şi jucată 
la noi cu titlu l  Vacanţă În Guadelupa. Doi 
oameni de meserie îşi dau mâna pentru a 
scrie o comedioară pe care o putea scrie 
cel mult unul dintre ei. Ingredientele sunt 
infail ibi le: politică şi sex. Ministrul Gueraud 
este şantajat de oribi lul deputat Bouladon 
pentru o mare escrocherie f inanciară. 
Lucrurile sunt împinse (cu oarecare graţie) 
la limita bunului-simţ: Bouladon nu vrea nimic 
altceva decât o vacanţă de o săptămână în 
Guadelupa cu nevasta ministrulu i .  Pentru 
acoperire morală, aventura nu va avea loc 
dar, mecanismul odată declanşat, se deru
lează până la epuizare, ca o jucăria cu arc. 
Un mecanism fix care nu este alimentat de 
surse colaterale şi un final cu răsturnări de 
situaţii confecţionate: Bouladon va ajunge 
prim-ministru în locul lui Gueraud, iar acesta, 
ministru al justiţiei. Nu attel scria Muşatescu 
pe la 1 930 în Eseu, bunăoară, unde eroul 
este şi nu este ministru de câteva ori în zece 
minute. Este adevărat, învăţase lecţia tot 
de la francezi .  

Un vodevil "fabulos", cu "triunghiuri con
jugale" multiplicate parcă la infinit - scrie 
Francis Joffo (Face a face). Divorţată, Nico/e 
primeşte vizita lu i  Paul care a invitat-o la 
teatru, dar apare fostul soţ, Michel, care lo
cuieşte în blocul de vizavi; apoi vine Gerard, 
îndrăgostit fără speranţă de fiica acestora, 
Sophie, care locuieşte în apartamentul de 
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deasupra şi ,  în sfârşit, Andre, prietenul lui 
Nicole. Anne, amanta fostului soţ, vine şi ea 
în căutarea acestuia, dar se întâlneşte cu 
Maurice, soţul e i ,  de care este îndrăgostită 
tânăra Sophie. Joffo se amuză să încâlcească 
la nesfârşit relaţiile, şi aşa complicate, dintre 
oameni şi creează imaginea unei lumi în 
care toţi sunt "rude" apropiate fără să o ştie. 
Vodevilul cantitativ al lui Francis Joffo este 
comprimat şi înnobilat în Agenda "clasicului" 
Jean Claude Carriere. Haute couture, cum 
spun modiştii .  Material puţin, dar croială impe
cabilă, subtilă şi eficientă ca o anecdotă 
bună. O rafinată poveste obişnu ită de 
dragoste. Burlacul Jean Jacques tocmai îşi 
contabi l izează iubitele într-un album spe
cial, după o noapte de amor. Apare o fer
mecătoare Suzanne care nu mai vrea, sub 
diferite pretexte, să plece din casă. Când 
vrea, totuşi ,  să plece, este prea târz iu :  
Jean Jacques deja o iubeşte. P iesa se 
încheie cu un frumos paradox: presimţind 
pericolul coabitării care toceşte dragostea, 
Jean Jacques o părăseşte pe Suzanne 
pentru a salva dragostea. 

Inepuizabila aventură a cuplului trece în 
dramă psihologică la Veronique Olmi. Punct 
final (Point a la ligne) este radiografia unei 
mari iubiri devenită nevroză. Lili, femeie la 
50 de ani, nu ştii cât de îndrăgostită e încă 
de soţul ei Marco, dar, hotărâtă să recu
pereze sentimentele de demult, îl macină 
cu reproşuri, interogatorii şi crize de nervi 
pe fond eti l ic. Este, nu atât o dramă a iubiri i 
defuncte, cât a inteligenţei acute a femeii 
care intuieşte totul greşind tocmai prin exces 
de logică. Veronique Olmi stăpâneşte psiho
logia personajului feminin şi atacă autoritar 
detaliile reacţiilor acesteia. Vehementa reven
dicării unei iubiri apuse transformă drama 
în monodramă. Marco rămâne un interlocu
tor pasiv. Îndepărtând micile lui replici piesa 
n-ar pierde mare lucru şi s-ar transforma 
într-un monolog nevrotic al lui Lili. 

Ne aflăm deja în zona grea a dramatur
giei franceze. Rever peut-etre de Jean CI aude 
Grumberg (ca şi Amorphe d'Ottenmburg, 
pusă în scenă de Cristian Ioan la Naţionalul 

din Târgu-Mureş), este un teatru al cărtu
rarului care înţelege să aşeze o punte de 
comunicare între cultură şi creaţie. Dacă în 
Amorphe . . . citatele culturale se intersec
tează (Shakespeare, Jarry, Calderon de la 
Barca şi, poate, Evgheni Svarţ), Rever peut
etre este o parafrază pirandelliană după 
Hamlet, în genu l  l u i  D. R .  Popescu d in 
Bufniţa roşie. Este procesul actorului care 
visează că este judecat pentru că îl joacă 
pe Hamlet care îl ucide pe Polonius. Sau, 
mai exact, coşmarul unui asemenea proces. 
Frontierele dintre Hamlet, realitatea acto
rului şi onirismul său se intersectează într-o 
construcţie enigmatică şi sofisticată. 

Şi Victor Haim iubeşte misterul. În Chair 
amourOucată, de asemena la Târgu-Mureş) 
se s ituează într-o zonă semiterifiantă, 
temperată prin psihism. Va/sul hazardului 
(drama care împrumută şi titlul volumului) 
nu este străină de căutările lu i  Victor Haim 
în teritorii bizare, din afara realităţii uzuale. 
Ne aflăm, împreună cu Femeia care a murit 
într-un accident de automobil ,  într-un purga
toriu din care, prin inteligenţă, ar putea ajunge 
în Rai, acumulând minimum o sută de puncte 
la un concurs despre semnificaţia propriei 
existenţe. 

În sfârşit, Emisiunea de televiziune a 
unui alt senior al d ramaturgiei franceze, 
Michel Vinaver, pare cea mai sofisticată 
interpretare a actualităţii franceze şi, l iterar 
vorbind, cea mai neconformistă: reconsti
tuirea unei crime la televiziune pe fondul 
exasperării provocate de şomaj. 

Ne mirăm că lipseşte din Va/sul hazar
dului Yasmina Reza, cea mai jucată autoare 
a momentului dar, mai ales, Matei Vişniec, 
una dintre cele mai originale voci ale dra
maturgiei franceze actuale. Am resimţit şi 
lipsa unor casete cu minime date bio-biblio
grafice ale autori lor antologaţi de mare folos 
în cazul unor autori care nu au intrat încă în 
dicţionare, asemenea lui Carriere, Grumberg, 
Haim sau Vinaver. Prefata confidenţială a 
lu i  Radu Beligan supl ineşte doar parţial 
această absenţă. 


